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Part I:  Theory (4 hrs) 

16:00 – 17:30 

1. Basics of Legal Translation – Susan Šarčević   (2 hrs.)

· Growing demand for legal translators today

· How legal translation differs from other areas of specialized translation

· Types of legal texts and their status

· The communication process in the mechanism of the law

· Goal of legal translation 

· Profile of the legal translator 
18:00 – 19:30

2.    Principles of terminology for legal translators - Peter Sandrini  (2 hrs.) 

· Linguistic vs/and conceptual information

· Systematic terminography vs ad-hoc terminology work

· Terminographic methodology

· The nature of legal concepts

· The problem of missing equivalence

· How comparative law can contribute to legal terminography

Saturday, 1 December 2007    (Pravni fakultet, Ćirilometodska 4)

Part II:  Developing translation competence (6 hrs)

9:00 – 10:30

2. Legal drafting  - Susan Šarčević (2 hrs.) 

· Finding a balance between constraint and freedom

· Formats of various text types (e.g. contracts, national legislation, international treaties) 

· Drafting legal rules

· Formulating legal commands, prohibitions, permissions, authorizations

10:30 – 12:00

4.    Legal terminology – the search for translation equivalents  - Peter Sandrini (2 hrs.)

· Lexicographic dictionaries vs. terminology databases

· Legal Terminology Management

· Entry models for legal terms

· Survey of  relevant legal terminology databases

12:30 – 14:00

5.    Teaching specialized translation  -    Boris Prichard       (2 hrs.)

· Teaching translation vs language teaching; specialized translation & translator training
· Translation teaching methodology (selecting texts for translation, skim- and scan- reading, 'deep' reading, versions of translation, group work in discussing translation, consulting references, native speakers and experts, localization

· Profile of translation student, translation criticism;  assessment criteria
· Editing (pre- and post)

Saturday, 1 December 2007   (Pravni fakultet, Language Centre, Trg M. Tita br. xx   )

Part III:  Practical aspects (7 hrs.)  
16:00 – 17:30   (Group A)                     
17:45 – 19:15   (Group B)

 6.    Translation tools for legal translators – Peter Sandrini   

· Legal text types and Translation Memory Systems (basics, segmentation issues: paragraph and sentence level segmenting)

· Practical demonstration with OmegaT  and hands-on experience
· Brief reference to tools for Corpus analysis

        7.   Useful websites for legal translators
· For German and Italian (Peter Sandrini)

· For English (Susan Šarčević)
Sunday, 2 December 2007   (Pravni fakultet, Ćirilometodska 4)                  
9:00 – 12:00    

8. Translation in the EU context – (4 hrs.)

· Multilingual policy in the EU and institutions involved (Jasminka Novak) 

· Integration into the EU: Creation of the authentic version of EU legislation (Jasminka Novak) 
· Manuals for translators working with EU texts / translating for the EU (Goranka Cvijanović Vuković)
· Role and tasks of lawyer-linguists in the EU (Koraljka Sansović)
12:15 – 12:45     Final discussion
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